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AHHoTaumsA. B ctatbe paccmoTpeHbl npobnema oTpa-
KEHMS OLEHKN KadecTBa nepeBoda B NpodeccuoHarb-
HbIX MEXOYHapoOHbIX M HaLMOHarnbHbIX CTaHAapTax.
MpoaHannanMpoBaHbl U3MNOXEHHbIE B HUX TpeboBaHus,
npenbaBndeMble Kak K nepeBovynKy TEKCTOB onpene-
TNEHHOrO XaHpa, TaK 1 K y>Ke co3gaHHOMY NepeBOgHOMY
TekcTy. BeisBneHa n o6ocHoBaHa HE0H6X0ANMMOCTb CTPO-
roro crnegoBaHusA KpUTEpWsiM, OMMCaHHbIM B OULM-
anbHO YTBEPXAEHHbIX HOPMAaTUBHbBIX AOKYyMeHTax. [lo-
KasaHo, 4To B KaszaxcrtaHe aTa npobnema elle He cTana
npeaMeToM creumanbHOro paccMoTpeHusi. MHorounc-
NEHHble NepeBOAYECKNE OpraHM3aLMmn NCMonb3yT pas-
Hble KpUTEpUM OLEHKM KavecTBa nepesoda. Mexay Tem
3afjava OO0beKTMBM3aUMM OLEHKU KadecTBa MepeBoda
MOXeT ObITb BbINOMHEHa B paMKax TeopeTUHeCKUX KOH-
uenuui, co3garwLmx MeTogonornyecknii yHoaMeHT
C03aHusi HOPMAaTUBHbIX LJOKYMEHTOB, UCMONb3YHLLUXCH
Ha npakTuke. Ha ocHoBe npoBegeHHOro o63opa aBTo-
poM npeanaraeTcs BBECTU B Ka3axXCTaHCKUI NepeBoaYe-
CKWI cTaHAapT HOBble NPOdECCUN: CNELMANNCT NO KOH-
TPONIO Ka4yecTBa NepeBoaa, peaakTop, NepeBogvMK-UC-
cnepoBaTtenb, NnepeBogvymnkK BbiCLLEN KaTteropuu, a Takxe
onuncaTb 3HaHWSA, YMEHWUS 1 TPYAOBbIE AENCTBUS KaXaon
13 HMX. OTO NOMOXET 00BbEKTMBMPOBATL 06LWKMe Tpebo-
BaHWA K rOTOBOW NEepeBOOYECKON NPOAYKUMM W yryud-
LINTb ee Ka4yecTBo.

KnioueBble crioBa: oLieHKa kayecTBa nepesoa, nepe-
BogoBeAeHue, npodeccuoHarnbHble MNepeBoaYeckue
CTaHgapThbl.

BBegeHue

KaTeropusi «kayecTBO» KpalHe BaxHa BO BcCeX
cepax xn3Hu. MexxgyHapogHas opraHusaums no
ctaHgapTtusaumm ISO onpegennno KadecTBo Kak
«COBOKYMHOCTb XapakTepUCTMK 0ObekTa, OTHOCS-
LMXCA K ero cnocobHOCTU yOooBNeTBOPATb 00Y-
CMOBMEHHbIE UMW npeanonaraeMble NoTpebHo-
ctuy» [4, c. 53-54].

[ns BbINONMHEHMS1 OLEHKN KayecTBa nepeeoaa
(nanee — OKI1) HeoOxoouMO onupaTtbes, Npexae
BCEro, Ha HopmaTtMBHble OOKyMeHTbl. K coxane-
HUIO, Ka3axCTaHckas npodeccrnoHanbHas obLue-
CTBEHHOCTb (Kak akagemMuyeckasl, Tak U Npon3BOA-
CTBEHHasl) Mano ocBefomrieHa 06 umMetowmxcs
cTaHgaptax B obnactu kadecTBa nepeBoaa.

Absract. This article deals with the problem of reflecting
translation quality assessment in professional interna-
tional and domestic national standards. The require-
ments outlined in them are analyzed and applied to both
a translator of texts of a certain genre and an already
translated text. The necessity of strict adherence to the
criteria described in the officially approved regulatory
documents has been identified and justified. It is shown
that in Kazakhstan this problem has not yet become the
subject of special consideration. Numerous translation
organizations use different criteria for translation quality
assessment. Meanwhile, the task of objectifying the
translation quality assessment can be carried out within
the framework of theoretical concepts that create the
methodological foundation for the creation of normative
documents used in practice. Based on the review, the
author proposes to introduce new professions into the
Kazakhstani translation standard: translation quality con-
trol specialist, editor, translator-researcher, translator of
the highest category, as well as describe the knowledge,
skills and labor actions of each of them. This will help to
objectify the general requirements for the finished trans-
lation product and improve its quality.

Key words: translation quality assessment, Translation
Studies, professional translation standards.

Mexay TeM, MMEHHO Takue AOKYMEHTbl onpefe-
nawT  Kputepun obbektmBHon OKI1; oHM  xe
OOMMKHbI NexaTb B OCHOBE OpraHu3auumyv U KOH-
Tponsa B y4ebHOM npoLecce — npu COCTaBMEHUM
obpasoBaTenbHbIX MporpaMMm, y4ebHo-meToanye-
CKMX KOMIIIEKCOB U KPUTEPUEB BbICTABIEHUS OLle-
HOK 00y4aloLUMCs; B NPON3BOACTBEHHOW cpefe —
npv BbIMNOMHEHMW NEPEBOOYECKMX YCNYT U Npeab-
SIBNTEHUM FOTOBOrO NMPOAYKTA 3aKa3unKaMm.

MmeHHO coBmecTHas paspaboTtka npodeccmo-
HamnbHbIX CTAHAAPTOB MOXET CTaTb LieHTparnbHbIM
3BEHOM NS COTPYAHMYECTBA NepeBOgYECKNX KOM-
naHun ¢ obpasoBaTenbHbIMU NApTHEPaAMMU.
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OcHoOBHas YacTb

Moaxodbl K oueHke KayecTBa nepesoda MOXHO
pasgenuTb Ha ABe Gornblune rpynnbl: TeopeTnye-
Ckue (TpaguUMOHHbIE, OnmvparoLmecs Ha kaTero-
pUn 3KBUBANEHTHOCTU, afeKBaTHOCTM U nepeBos-
YECKOM HOpPMbI) W nNpakTuyeckne (n3mepurenb-
Hble).

H.B. MNonsakoBa cnpaBeanuMeBo OTMeYaeT, 4To
nepsble (BCe ncuxocoumarnbHble, a Takke onuca-
TENbHO-UCTOPUYECKUA U MOCTMOOEPHUCTCKU-Ae-
KOHCTPYKUMOHANUCTCKMN MOAXOAbl) BO MHOrOM
HECOCTOATENbHbI, TaK Kak HE UMEIOT NPOYHON Teo-
peTuyeckon 6asbl, a BTOpble ONMPaKTCs Ha pas-
Hble kpuTepun. «B cBol ovepeab, opraHu3auuy,
3aHuMMalroLWwmnecs nepeBooM Ha npakTuke, Ans
OLIEHKN KayecTBa NepeBOAOB NPUMEHSAIT LUMPO-
KA/ CNeKkTp HauWOHamnbHbIX U MeXAyHapoaHbIX
cTaHOapToB KayecTBa nepeBoa, LiKan OLEeHKN Ka-
YecTBa, a Takke COBPEMEHHbIX MHCTPYMEHTOB KO-
NNYECTBEHHOM OLIEHKN KayecTBa nepesoga — cre-
UnanbHbIX KOMMbIOTEPHbIX nporpamm. Kputepu-
SIMU OLEHKM KavyecCTBa B TakMX MHCTPYMEHTax Bbl-
CTynalT nepeBogyeckne ownbku, knaccudmka-
LUK U TUNONOMMN KOTOPLIX NPeACcTaBreHbl B OrPOM-
HoM konmyecTtBe. OTCyTCTBME €OMHOrO 3aTanoHa
KayecTBa v nepnognyeckoe nosiBrieHne HOBbIX UH-
CTPYMEHTOB OLIEHKM Ka4yecTBa nepeBoga obycnos-
NeHbl MHOroobpasnem KpuTepueB, MpeabsiBnse-
MbIX K Ka4eCTBY pasHbIX TEKCTOB (Kak TemaTuye-
CKW, TaK U PYHKLNOHAMNBHO-CTUNNCTMYECKN)» [9, C.
61].

B cdepe mHaycTpuanbHoro (NMpov3BOACTBEH-
HOro) nepeBofa oOueHMBaTb KayecTBO nepeBoaa
MOXeT MeHemKep nepesBogvYecKoro npoekTa, pe-
OAKTOp OT (PUPMbI-UCMONHUTENS, a Takke npea-
CTaBUTENb 3aKasuuka.

E.A. KuskeBa, A.C. OcuknHa, nposeast uccre-
[0BaHusA B NepeBogvYeCcKUX KOMNaHUAX, MNPULLNN K
cnepywoLleMy BbIBOAY: «MPUHSITO cYMTaTh, YTO OC-
HOBHbIMWM OpPUEHTUPaMK SIBNAOTCA cobnogeHve
pekoMeHAauun, copepxawmuxcsa B npodeccuo-
HanbHbIX CTaHAAPTaXx, U y4eT KOHKPETHbIX NoXxena-
HWUM 3aka3dnka. OgHAKO NpakTUKa NokasbiBaeT, YTO
3TO He CHMMaeT AenCcTBuS CyObekTMBHOro dak-
TOpa: UCMOMHWUTENN NepeBoAa HepeaKko oTMeYaroT
CMOPHOCTb PEedaKTOPCKON NpaBKN U NpeabsiBrisie-
MbIX NpeTeH3un» [6, c. 56].

C.B. NaBpunoBa oTmMe4aeT, YTO eBponenckme
CcTandapTbl yaenstoT 6onblee BHMMaHue Tpebo-
BaHMAM K nepeBody, aMepuKkaHckue cTaHaapThbl
KayecTBa BO rmaBy yrna CTaBsT napameTpbl, KOTO-
pble OOMKHbl ObITb COrnacoBaHbl 4O Hayana pa-
00Tbl HaZ NEpPEBOAOM, B TO BPEMS KaK pOCCUNCKME
CTaHOapTbl CTpemATca obecneuntb YHUGUKALUIO
TpeboBaHuiA, NpeabABNAEMbIX K KayecTBy nepe-
Boga [3, c. 173].

B KasaxctaHe aTa npobnema ewe He ctana
npeamMeTom crneumansbHoOro paccmotpeHus. Bme-
cTe ¢ TeM Ha cTpaHuuax CMW n B couceTsx
Habnogaem U3NOXeHMe OLEHOK TEX UIMKN UHBbIX 13-
OaHHbIX MepeBogoB, OCOBEHHO Ha Ka3axCKoMm
A3bIKe, OFPOMHBIV BCMMECK KOTOPbIX HabnogaeTcs

B nocnegHune 5-10 neTt. MNpuwwino Bpems ob6bekTu-
Bu3auum OKT1, n aTo 3agada npexae Bcero Teope-
TMKOB nepeBoga. VIMeHHO Ha npegnaraembiX UMu
KOHUEeNnuMsaxX Cco3dalTcs HOpMaTuMBHbIE — [AOKY-
MEHTbI, NCMONb3YOLMNECS Ha MPaKTUKe.

PaccMoTpym HekoTopble MeXAayHapogaHble W
HauMoHarnbHble npodeccuoHarnbHble cTaHAapTbl
nepeBOAYNKOB.

ObLeeBponenckun nepesogyecknii ctaHaapT
BS EN-15038 European Quality Standard for
Translation Service Providers [16], LUMPOKO 06CYX-
AasLimmncs yyeHbimu [5; 14], sctynun B cuny B 2006
r., 3amectus ctaHgaptbl 30 cTpaH EBponenckoro
KoMuTEeTa No cTaHAapTu3auuu, T.e. Obin co3gaH Ha
0a3e OCHOBHbIX HaUMOHANbHbIX EBPONENCKMX
cTanHdapToB. B HeM yTBepXaaeTcsi, YTO KayecTBO
nepesoga obecne4vnBaeTcsi Takumu dakTopamu,
Kak KBanudmvkauma MCNONHUTENA N TEXHOIOMNs
NpOBEpPKN roToBOro nNpoaykTa. TpeboBaHus K KBa-
nncmrkauun BKNOYaT 06s13aTeNbHY0 Npodeccu-
OHamnbHYl0 MNOArOTOBKY NepeBodyuKa, a Takke
Hanuuve COOTBETCTBYIOLWEN KBanudukaumm no
Opyron cneumnanbHOCTU, B cdepe KOTOPOW ocCy-
wectengaetca nepeeog. Kpome Toro, rapaHTuen
KayecTBa nepeBoda SBMAETCS, KaK MUHUMYM,
OBYXNETHU oduUManbHO 3aperncTpupoBaHHbIN
CTax NnepeBoAYunKa. Yto KacaeTcs NpoBEPKU roTo-
BOro NepeBOAYECKOro NpoAyKTa, TO OHa ABMSETCs
OBYXYPOBHEBOW U BKMOYAET NPOBEPKY NepeBofa
caMMM NepeBOAYMKOM M AOMNOMHUTENbHYIO MNpo-
BEpKy Apyrum cneumanuctom. [pyn 3TOM OCHOB-
HbIM KpUTEpPMEM BTOPOro YPOBHS ABMASETCH Npuem-
neMocCTb nepeBofa Ansl yCTaHOBMEHHbIX Lernen.

B nocnegytowemM gaHHbld ctaHgapTt 6bin go-
nonHeH u onybnukosaH 1 masa 2015 roga B hopmy-
nupoeke ISO 17100:2015 “Translation services.
Requirements for translation services” [17]. 3ToT
CTan4apT ycTaHaBnvBaeT TpeboBaHMs ko BCeM ac-
rnekTam npolecca nepesoda, HenocpeacTBEHHO
BMMAIOLLMM Ha Ka4eCTBO U NpefocTaBieHne ycnyr
nepesoga. OH BKIMoYaeT NOoOXeHMs A5is NocTas-
LLMKOB YCIyr NepeBoAa, kacatLmecs ynpasneHuns
OCHOBHbIMW MpoLUeccamMmn, MUHMManbHbIX KBanu-
bUKaUMOHHbIX TpeboBaHUN, HanMunMa 1 ynpasne-
HWsi pecypcamu 1 gpyrme gencTBems, Heobxoaumble
ONS NpefocTaBreHnsi Ka4eCTBEHHbIX NepeBoaye-
ckux ycnyr. OTMedaeTcs, YTO LOKYMEHT He npume-
HSIeTCSA K MaLIMHHOMY M YCTHOMY nepeBoay.

CrtaHpapT onucbiBaeT YernoBeYeckne pecypchbl
(nepeBoaYMKN, peaKkToOpbl, PeLEH3EHTbI, KOPPEK-
TOPbI U PYKOBOAWUTENM MPOEKTOB), @ TAKKe TEXHW-
yeckne U TEXHONMOTrMYECKNe pecypcbl. XapakTepu-
3yl0TCH 3Tanbl NepeBoA4YeCcKoro npouecca, BKMo-
Yyas nepeBog (B TOM YMCre NPOBEpPKy NnepeBoaa ca-
MUM MepeBogYMKOM), UCMpaBMAeHUe BTOPbIM Ju-
LOM, peueH3npoBaHune (Heobsi3aTenbHbIN Liar,
npegHasHaYeHHbIA NS OLEHKN COOTBETCTBUS Nne-
peBOAa COrfacoBaHHOW Lienu, NpeaMeTHon obna-
CTW U PEKOMEHAYEMbBIM KOPPEKTUPYIOLLUM Mepam),
BblYMTKa (QononHWTEnbLHasa nposepka nepeq ny6-
nukaumen) n okoHyartenebHas nposepka. [Nomumo
CcaMoro ctaHgapTa, ecTb LeCTb MNPUIOXEHUN, KO-
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TOpble MOMOralT OOBbACHUTE onpedenieHHble ac-
nekTbl cTaHgapTa, Hanpumep, lNMpunoxeHne A Bu-
3yanuanpyeT pabounii npouecc nepesoga, Npunio-
xeHne D nepeuncnser noarotoBuUTENbHbIE 3a-
aaun.

Mo cpaBHeHuto ¢ EN 15038 ISO 17100 obora-
TUNOCb HOBbIM copepxaHuemM. ObasaTensHoOn Ya-
CTbl0 CTaHAapTa cTanu TpeboBaHus K nepesony,
noanexatliemy nposepke BTOpbIM nuuom. Jobas-
neHo HoBoe TpeboBaHWe OTHOCUTENbHO COOTBET-
CTBylOLLEN KBanudukaumm B npegMmeTHon obna-
CTW, Kacarwllencss nepesogyeckon paboTbl. OHO
npegnuceiBaeT, YTO NepeBoAYMK AOIDKEH MMETb
cepTndukaTt KOMNETEHTHOCTM B obnactn nepe-
BOAA, BblOAHHbLIA COOTBETCTBYIOLUM rocyaap-
CTBEHHbIM OpraHom. Taknum obpasom, nepeBoa4mK,
KOpPPEKTOp M pedakTop OOSPKHbI obnagaTth gocTa-
TOYHBIMW 3HAaHMAMU B 06nacTn NnepeBoaNMbIX TEK-
CTOB, 4YTOOblI MOHMMaTb M pewaTb nwobble npo-
onembl.

3HaunTenbHO paclumpeHa paboTa, cBA3aHHasA ¢
noAroToBUTENBHLIMU MpoLeccamMu. YkasaHo, 4To
ycnex npoekTa nepesoa 3aBUCUT OT COTpyaHUYE-
CTBa MexXAy KIMeHTaMu W UCMOMHUTENSIMU, a He
MOMHOCTBI OT OTBETCTBEHHOCTU nocnegHux. Mpu
3TOM BCE€ COOTBETCTBYWLLME TpeboBaHUs, BKIHO-
Yyasi Ka4eCTBO LIefnieBoro TekcTa, xapakrep 1 o0bem
obecneyeHns KavecTBa, WCMNOMb30BaHWE PYKO-
BOACTB MO CTUIIIO Takke AOJKHbI ObITb onpene-
NeHbl U cornacoBaHbl 3apaHee.

Jlobon craHgapT TpebyeT npouecca obGpa-
DOOTKM OT3bIBOB KITMEHTOB, KOTOPbIA NCNONb3YeTCs
ansa onpegeneHvs hakTMYecKoro kadecTea nepe-
BOJA W CTeneHn yOOBNETBOPEHHOCTU KIMEHTA.
Mexay Tem nocTasLUMK YCNYr NepeBofa HeCeT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a apXxvMBMpPOBaHWE nNepeBoaYe-
CKUX MPOEKTOB. YcuneHbl TpeboBaHWs K 3awuTe
OaHHbIX, NOCKOSbKY NepeBoabl BKMOYaT KOHMU-
OeHuManbHyo MHoOpMaUnio OT KIMeHTa.

Kak BMOHO M3 3TOro aHanusa, eBpOnenckun
cTanAapT Obln CyLeCcTBEHHO AopaboTaH MMEHHO B
obnactu OKIT.

B CWA wncnonb3yetca ASTM F2575-06 Stand-
ard Guide for Quality Assurance in Translation [15].
B pokymeHTe noapoOHO onucaHbl atanbl paboThbi:
BbIOOp MocTaBLUMKa ycnyr no nepesogy, onpege-
neHue cneuMduKauun npoekTa, NPOM3BOACTBO
(cncremaTtusaums TepMUHONOrMKW, NEpPEBOA, pe-
OaKkTupoBaHue, hopMaTMpoBaHWe, KOppeKkTypa u
KOHTPOMb kayecTBa) U MPOBEpKa Nocre 3aBepLue-
HWsI NpOeKTa.

Kak otmeuvaet K. Vitray, B 3Tux AupekTuBax
OMpPOBEPralTCsl PacnpPoOCTPaHEHHbIE CTEPEOTUNbI,
HanpMmep, AOCTOBEPHOCTb 0bpaTHOro nepeeoa
Kak 3a(p(eKTMBHOro Lwara KOHTPONSA KayectBa, a
Takke pekoMeHaaumm nepeBogumkam nepeBogmTb
TONbKO Ha CBOW POAHOM A3bIK [22]. J. Sager xapak-
Tepu3yeT CTaHOapThl, NPeAbsABSEMbIE K KA4eCcTBY
nepesofa Kak obuerocygapCTBeHHyo npobrnemy
[21].

B lNpodeccuoHansHom ctaHaapte PO «Cneuun-
anucT B obnactu nepesoga» kpome n. 2 06 onuca-

HUKW TPYAOBbLIX PYHKUMI, BXOAALWNX B Npodeccno-
HanbHbIN cCTaHAapT (PyHKUMOHaNbHasa kapTa Buga
npodeccuoHanbHON  OeATeNnbHOCTU)  Hanuye-
ctByeT n.3 — Xapakrepuctmka o600LeHHbIX Tpy-
poBbIX oyHKUMn. MNogpasgensl oNUCLIBaKOT Takme
dyHKuMn, kak: 3.1. «HecneunannsnpoBaHHbIN ne-
peBoay», nogpasnensaowmncs Ha: YCTHbIN conpo-
BOAMTENbHbIV NepeBos; [TMCbMeHHbIV nepeBo Tu-
NoBbIX O(MLManbHO-AENOBbIX OOKYMEHTOB); 3.2.
«lMpodpeccnoHansHO  OPUEHTUPOBAHHLIA  Nepe-
BOAO», NoApasgensowmincsa Ha: YCTHbIA nocneao-
BaTenbHbI nepesof; lMucbmeHHbIN nepeson (B
TOM ymncne ¢ UCNonNb3oBaHUEM creLmanm3npoBaH-
HbIX MHCTPYMEHTarbHbIX CPeacTB); Xy4oKeCTBEH-
Hbl nepeBod; CMHXPOHHLIM nepeBopn; [lepesoa
ayavnoBuayarnbHbIX nNpousBedeHuin;  AyavoBusy-
anbHbIV NepeBoq ANS ayauTopui ¢ 0COObIMKU KO-
THUTUBHBIMW MOTPEOHOCTAMMN.

MocnegHsas dyHkuma 3.3. «YnpaBneHue kade-
CTBOM NnepeBoAa», B CBOK o4epedb, nogpasgens-
€TCA Ha pasHble Buabl. B pamkax gaHHoM ctaTbu
ocobbin nHTepec npeactasnsatoT nn. 3.3.3 «Pepak-
LMOHHO-TEXHUYECKMIA KOHTPOSMb nepeBoga» W
3.3.4. «KoHcynbTnpoBaHue B obnactu kadecTBa
nepesoga.

PenakunmoHHO-TEXHNYECKUN  KOHTPOMb nepe-
BoJa npegycMmatpuBaeT cregylolne Tpyaosble
OencTeua: npegnepeBoyeckui aHanua ucxop-
HOro TeKcTa U nepeBogveCcKoro 3agaHus.

CnekTp e TpygoBbIX AENCTBUN KOHCYNbTUPO-
BaHMSA B 06nacTy kavyecTBa nepeBoja OYeHb pas-
HoobpaseH:

® He3aBUCKMMasi IKCNepPTM3a KavyecTBa YCTHOro 1
NMCbMEHHOro NepeBoaa;

® KOHCYIbTMPOBaHNe B 06nacTu MNOBbILLEHUS
pe3ynbTaTUBHOCTU MEXKYNbTYPHOro B3anmoaen-
CTBUS B paMKax NepeBOAYECKON AEATENbHOCTY;

e paspaboTka MeponpuaTUA MO YNyYLUEHUIO Ka-
yecTBa NepeBoaa;

® poBeAeHNEe MeponpusaTM B obpasoBaTtenb-
HbIX OpraHm3aumsx, obydatomx nepesony;

® KOOPAMHMPOBAHWE HAaCTaBHUYECKON AesaTerb-
HOCTU COBMECTHO C MpernogaBaTensamu nepesoi-
YECKUX OUCLMMNIIMH B paMKax KagpoBOW MOITUTUKU
opraHusaumm;

® COCTaBJIEHNE OTYETOB MO MOMYYEHHbIM pe-
3ynbTaTtamMm MNpPOU3BOACTBEHHbLIX MEepOnpUATUA Mo
YNy4LLEHUIO KayecTBa NepeBoaa;

® aHanuM3 pasBUTUSA NepPCNeKTUBHbIX Hanpasne-
HWA NepeBoaYeCcKon oTpacsu,

e BHEZIPEHME JOCTUXKEHWUI Haykn B 06nacTu ne-
peBoda, NepeBOAOBEAEHUS U AOMAAKTUKA nepe-
Boda [11].

Kpome atoro, Cot3 nepesog4vmkoB Poccum un
HauuoHanbHas nura nepeBO4YMKOB co3danu Ao-
KymeHT «[llucbMeHHbI nepesod. PekomeHaauuu
nepeBoauMKy, 3aKa3unky n pegaktopy» [8]. OcHoB-
HOW TEKCT (B KOTOPOM €CTb, Hanpumep, Takme pas-
nenbl, kak: 3.2 — Beibop nepesoguvka; 6 — lNpo-
Bepka, caada v npuemka nepesoga; 8 — Pepaktu-
poBaHue nepeBoga) conpoBoxaaetcsa 17 puno-
XEHUAMM.
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OKI1 aBHO oTpaxeHa B n. 1 — O pegakTnpoBa-
HWM nepesoga v n. 6 — CtaHgapThl, HOPMaTUBHbIE
1 cnpaBoYHble JOKYMEHThI B 00nacTu nepesoaa, a
Takke B [NpunoxeHusx: 4 — Knaccudpukauunsa nepe-
BOAYECKMX OLUMOOK M pacnpeaerneHne «BecoBy no
kaTeropusam owwnbok; 6 — CTaHgapTbl, HOpMaTUB-
Hble 1N crnpaBoOYHble AOKYMEHTbI B obnactun nepe-
Boaa; 16 — [NpoBepoyHbIN NUCT nepeBoaymka; 17 —
O npuemax dopmanu3oBaHHOWN OLEHKM KayecTBa
nepesoaa.

Takvm 06pa3om, OKYMEHT Ype3BblHaHO 00b-
€MeH, N B HEM O4YeHb NoApoBHO pacnucaHbl BCe
ycnyrm no OKT1.

B KasaxctaHne npunatr CT PK ISO 17100-2016
Ycnyrun no nepesogy. TpeboBaHus sIBNAOTCA ne-
peBOAOM PacCMOTPEHHOrO Bbille JOKYMEHTa, YTO
N OTpaXeHo B CKOOKax oduLManbHOro Has3BaHus
(ISO 17100-2015 «Translation services.
Requirements for translation services», IDT), a
TakxKe B ero cogepXaHum, NONHOCTbI0 NAEHTUHHOM
npoaHanM3MpoBaHHOMY HaMu paHee JOKYMEHTY (6
NyHKTOB 1 6 npunoxeHunn) [12].

Coscem HepaBHO Briepsble B KazaxcTaHe Obin
npuHAaT MacnopT NpodgeccrnoHanbHOro ctaHgapTa
PK «[MepeBogynk». B HEM ykasbiBaeTCA TONbKO
OBe KapTo4kn npodeccuin: NTMCbMEHHbI NepeBoa-
YUK U YCTHBIN NEpPEBOAYUK (Kaxkaas M3 KOTOpbIX
nogpasgensietca Ha Tpu ypoeHsa (1 — OcyllecTs-
NeHne NUCbMEHHOro / yCTHOro nepesoga B ObITO-
BOM 1 o6Lwenenosou cgpepax; 2 — OcyuiectsneHne
NMMCbMEHHOro/yCTHOro MUCbMEHHOro nepesBoda B
cneumanbHbIX NpodeccnoHanbHbIX obnacTtsax; 3 —
OcyuwiectBneHne nNUCbMEHHOro / YCTHOro nepe-
BOAa B chepe MexXrocygapCTBEHHbIX OTHOLLEHWN),
Janee vaget nogpasgeneHve Ha 3agaudn) [10]. Ta-
KMM 00pa3oM, B 3TOM [JOKYMEHTE HET OMucaHusi
dyHKLMK, ceszaHHoW ¢ OKIT (kak aTo Gbino B pac-
CMOTPEHHbLIX HaMW paHee cTaHpapTax Apyrux
CTpaH), a 3To Takue npodeccum n AOMKHOCTH, Kak:
creLmanucT no KOHTPOIo KadecTBa nepesoaa, pe-
JaKTop, nepeBoaymK-uccnegoBartens, nepeBovmK
BbICLLEN KaTeropun n ap.

Kputepun OKIT ka3axcTaHCKUX NepeBoaYeCcKmX
dvpm Becbma pasHble. Tak, OOMbLMHCTBO Ha
CBOUX CanNTOB YNOMWHAaET OBOVHYIO CUCTEMY NpO-
Bepku (KazTranslate TOO «Forumplus» [18]; Tpex-
CTYMEeH4YaTyl0 CUCTEMY OLEHKM U KOHTPOMs Kade-
CTBa NepeBOOB: NEPEBOAYUK — peAaKTop — MeHe-
oxep (KGB Language Services [19]; nepeBoa4uk
— NepeBOAYMK-KOPPEKTOP — NepeBOaYNK-PeAKTOP
(Bropo nepesogoB TOO «Center Premium»[2],
MHOrOCTyneH4aTon cucteme: FMWHIBUCT C Npo-
vnbHBIM 06pa3oBaHeM — peJakTop — cneunanm-
3MpoBaHHble nporpammbl — akcnepT (biopo nepe-
BogoB Enjoy Service [1]). KayecTBO cBsi3bIBaeTCs
C Lenblo U pedaKkTypou: «nepeBop BbICOKOro Kave-
CTBa ANs uenen nyobnvkauuin, BKIHOYAA BbIYUTKY
HocuTenem sAsblka» (TOO «INSEL» [13]).

MepeBogyeckasa komnanms TOO «EPMG» Ha
cBoeM caunte pasmellaet kputepumn OKI1 cneuwm-
anbHOWM TEXHUYECKON JOKYMEHTaLMK, BblAensas ve-

TbIpE YPOBHS Ka4yecTBa NepeBoaa: BbICOKOE, XOpo-
wee, obbIYHOE (CpeAHEPbLIHOYHOE) N HU3KOE, Oro-
BapuBasl, YTO KOMMaHUS BbINOMHAET TOMbKO nep-
Bble Tpu. [INs 3TUX ypOBHEN AaeTcs onMcaHue npo-
uecca nepesoga (OBYXCTYNEHYaTOCTb C y4acTueM
nepeBoguMKa (BbICOKOE M XOpoOLlee Ka4vyecTBO
obecneunBaloT OUMIOMUPOBAHHbLIE WHXEHEPHI C
BbICOKOW MepeBoaYeCKON KBanudukaunen, cpea-
Hee Ka4yecTBO — OMbITHbIV NepeBoaYMK-yHUBEPCAn
MOXeT OblTb MHXEHEPOM, BOEHHbIM MepPeBOAYU-
KOM, (OUNONIOroM, MWHIBUCTOM W Ap.) U pefak-
Topa), TpeboBaHUN K UCXOOHOMY (coaepaHue
OrpaHUYeHHOro Yncna AedeKkToB) N NepeBOAHOMY
Tekctam (10 — ons BbICOKOrO M XOPOLUEro Kade-
cTBa. 8— ansa cpegHero) [7].

KGB Language Services nyonukyeT KpUtepum
XyO0XXeCTBEHHOMO NepeBoAa: TOYHOCTb, CKATOCTb,
SICHOCTb, NMUTEPaTYPHOCTb, HO UX ONUCAHWE HOCUT
CKOpee, peKkrnamHbli, a He Hay4Hbl XapakTep;
Takke aTa pypMa npeaocTaBnsieT ycnyrn no Kop-
PEKTUPOBKE N PefaKkTUPOBaHUIO rOTOBLIX NEePEBO-
Aos [20].

Kak nokasbiBaeT npakTuka npernogaBaHus ne-
peBOaYECKUX AMCLUMMNINH B psde Ka3axCTaHCKMX
BY30B, B y4eOHOM Mpouecce npenogasaTensiMm He
Bcerga pa3pabaTbiBaloTCsl KpUTEPMU NPOBEPKM Ne-
peBoaveckux padoT oby4yatomxcs, mbo oHM oue-
HMBaloTCs MHTYMTUBHO. CnepoBaTenbHO, Takas
OKT1 cybbekTMBHa, YTO BreYET HEYAOBNETBOPEH-
HOCTb OGy4YaloLmMxcs No NpegocTaBnexHnto MM o6-
pasoBaTernbHbIX YCIyr; NpakTU4yeckoe OTCYTCTBUE
BY30BCKMX KypcoB no OKIT TeKCTOB pasHbIX XaH-
pOB UMEET CreACTBUEM MOMOSHEHWE NepeBoYe-
cKoro coobLiecTBa HefoOCTaTOMHO KBanuuUUnpo-
BaHHbIMM creunanncTaMu, He YMerLMMmM ocyLLe-
CTBWUTb CaMOOLIEHKY CBOErO Tpyaa U OLEHUTb TPy
CBOWX KOIIer.

3akntouyeHue

lMpoBeneHHbI 0630p Nokasan, 4To B KasaxcTtaHe
HabnopgaeTca  onpedeneHHoe OTCTaBaHue B
nnaxe otpaxeHus OKI1 kak B npodeccuoHansHOM
cTaHgapTe, Tak U B yyebHowm cdepe npu nogro-
TOBKE NepeBOAYECKUX KagpoB.

Mexay Tem koHTponb 1 OKI B npon3BoacTeeH-
HOW M1 yyebHONM chepax kpaviHe BaXHbl ANs yryd-
LWeHMa KayecTBa NepeBedeHHOW NpoayKuuu Kak
oTAenNbHbIMY NepeBoAYMKaMK, Tak U opraHu3auu-
AMU, NpeanaratroLLMMn CBOU YCYrn Ha PbIHKeE.

B akagemwuueckoln xe cdepe Heobxoaumo
OoCMbICrieHVEe 1 paspaboTka TeopeTMKo-MeTo40M0-
rmyeckon 6asbl No cucteMHomy noaxody k OKI.

MepcnektuBbl paspaboTkm npobnembl  OKI1
CBSI3aHbl C NOCTpedaKkTMpoBaHneM HabupatoLero
060pOThI MaLMHHOTO NepeBoaa.

Cmambs onybrnukogaHa 8 pamMKkax 2paHmoeoz0o
¢uHaHcupogaHusi Mo Hay4YHbIM ripoekmam Komu-
mema Hayku MuHucmepcmea Hayku U 8bICLIE20
obpasosaHusi PK Ha 2023-25 22. no meme
«OueHka kadyecmea nepegoda:; Hay4Has u y4eb-
Hasi cpepbi» (AP19680449).
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